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วิเคราะห์บทแปล 

 

การแปลวรรณกรรมตา่งจากการแปลข้อเขียนท�ัวไปเพราะผู้แปลต้องถา่ยทอดให้ได้ทั �ง 

“อรรถ” และ “รสชาติ” ที�ถูกถ้วนและเทา่ทนักับต้นฉบบั โดยรักษาได้ทั�งความหมายที�ผู้ เขียน

ต้องการจะสื�อ (vouloir dire) ลีลาการเขียน (style) และผลกระทบต่อผู้ อา่น (impact sur le 

lecteur) ไว้อยา่งครบถ้วนสมบรูณ์ อนึ�งในการแปลวรรณกรรมเรื�อง La Dentellière ของปาสกาล 

เลเน ผู้แปลได้ยดึหลกัทฤษฎีการแปลแบบยดึความหมายของสถาบนัชั�นสูงด้านการล่ามและการ

แปล E.S.I.T. ซ�ึงมีกระบวนการแปล 3 ขั�นตอนดงันี �  

1.การทาํความเข้าใจต้นฉบับ (compréhension) ผู้ แปลจําเป็นต้องมีความรู้ใน

ภาษาต้นทางนั �นๆ เป็นอยา่งดี ตลอดจนเข้าใจ “สาร” ของต้นฉบบัที�ผู้ เขียนบอกอยา่งตรงไปตรงมา

หรือแฝงนยัยะเอาไว้ ประกอบกบัการค้นคว้าหาความรู้เสริม (complément cognitif) ซ�ึงเป็น

ความรู้รอบตวัหรือความรู้ที�ส�ังสมมากอ่นหน้าจากบริบท ซ�ึงจะเอื �อให้เข้าใจต้นฉบบัได้ดีย�ิงขึ �น 

2.การผละออกจากภาษาต้นฉบับ (déverbalisation) ผู้ แปลต้องไม่ยดึติดกบัตวั

ภาษา รูปคํา หรือรูปประโยคในต้นฉบบั เพราะภาษาแต่ละภาษาแตกต่างกนัอย่างสิ �นเชิง ใน

ขั �นตอนนี � ผู้แปลต้องจบัเพียงความหมาย เนื �อหา ลีลา และรสทางสุนทรียะเทา่นั �น 

3.การถ่ายทอดความหมายสู่ ภาษาปลายทาง  (réexpression) ผู้ แปลต้อง

ถ่ายทอดความหมายให้เป็นประโยคในภาษาปลายทางที�ครบถ้วนตรงกับต้นฉบับได้อย่าง

สละสลวยและเป็นธรรมชาติ ตรงกบัความนยิมใช้และสอดคล้องกบัการรับรู้ของเจ้าของภาษานั �นๆ   

ขั �นตอนทั �งหมดที�กล่าวมานี �สามารถสรุปออกมาเป็นแผนภาพดงันี � 

 

ภาพท�ี 1 

แผนภาพแสดงกระบวนการในการแปล 

 

 

 

 

 

 

 ต้นฉบบั 

 

บทแแปล 

ความหมายท�ีเป็นอิสระจากภาษา 
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เป็นท�ีสงัเกตวา่ในกระบวนการแปลนั �น การแปลแบบถา่ยภาษา (Transcodage) เป็น

ส�ิงที�ต้องหลีกเล�ียงเพราะไมส่ามารถยงัผลให้งานแปลถกูต้องและเป็นธรรมชาติได้ เนื�องจากภาษา

แต่ละภาษาเป็นระบบปิด มีธรรมชาตขิองตวัเอง และไม่สามารถโอนถา่ยจากภาษาหนึ�งไปยงัอีก

ภาษาหน�ึงได้ ด้วยเหตุนี �เราจึงต้องยึดทฤษฏีการแปลแบบยึดความหมายที�มีกระบวนการ 3 

ขั �นตอนดงักล่าวเพื�อให้ได้ผลงานแปลมีประสิทธิภาพและคุณภาพทดัเทียมต้นฉบบัมากท�ีสุด 

 นวนิยายเรื�อง “La Dentellière” ของปาสกาล เลเน ได้รับการตีพิมพ์ในปี ค.ศ. 1974 
ซ�ึงอยู่ในชว่งปลายศตวรรษที� 20 ในชว่งศตวรรษนี �นบัตั �งแต่ปี ค.ศ 1950 ได้เกิดนวนิยายแบบใหม ่

(Nouveau roman) ที�เริ�มปฏิเสธการแต่งตามขนบ และพยายามคิดหารูปแบบการนาํเสนอตา่งๆ ที�

แปลกออกไป ซ�ึงนกัวิจารณ์เรียกกนัว่า “นวนิยายแนวทดลอง” (romans expérimanteaux) 

วรรณกรรมแนวนี �จะพยายามลบเลือนผู้ เล่า ตัวละคร โครงเรื�อง ลําดับเหตุการณ์และเวลา 

ตลอดจนมคีวามเป็นภววสิยัมากขึ �น 

 ตอ่มาในชว่งปี ค.ศ. 1960-1980 นกัเขียนย�ิงมีแนวทางเฉพาะตวัและเป็นปัจเจกชน

มากขึ �น จงึยากที�จะจดัวรรณกรรมเข้ากลุ่ม ประเภท หรือกระแสใดกระแสหน�ึงโดยเฉพาะเหมือนที�

เราเคยศึกษาประวตัวิรรณคดีในศตวรรษที� 19 ถึงต้นศตวรรษที� 20 “หญิงถักลกูไม้ ” เองก็เช่นกนั 

เลเนได้หยิบยมืแนวทางการเขียนทั �งตามแบบขนบนิยมและนวนิยายแบบใหม่มาปรับใช้จนทําให้

วรรณกรรมเล่มนี �มเีอกลกัษณ์เฉพาะตวั  

 งานของเลเนไมไ่ด้มุง่เน้นที�แกน่เรื�อง เนื �อหา หรือต้องการสะท้อนปัญหาสภาพสังคม

แต่อยา่งใด แม้จะมีนํ �าเสียงเสียดสีและวิพากษ์วิจารณ์แฝงอยู ่หากแต่เน้นที�รูปแบบการนําเสนอ ไม่

วา่จะเป็นกลวธีิการเขียน การใช้ภาษา และเทคนคิในการประพนัธ์ตา่งๆ  

 นวนิยายเรื�องนี �เริ�มต้นด้วยการบรรยายฉากสถานที�ตามแบบขนบ แตก็่ไม่ได้พรรณนา

อยา่งละเอียดลออตามแบบธรรมชาตินิยม (naturalisme) หรือทําให้เหมือนจริงตามแบบสจันิยม

(réalisme) การเล่าเรื�องดําเนินไปตามลําดบัเหตกุารณ์และเวลา (ordre chronologique) ซ�ึงมกีาร

เล่าเรื�องย้อนหลัง (analepse) เพ�ือบรรยายถงึเรื�องราวในอดีต และการคาดการณ์เรื�องราวใน

อนาคต (prolepse) แทรกอยู่เป็นระยะๆ  

 เล เ นไม่ ไ ด้บ ร รยาย ตัวล ะครอ ย่างล ะ เอี ยด หรื อ วิเ คราะ ห์จิ ตใจ  (analyse 

psychologique) อยา่งลงลึก แต่เราสามารถรบัรู้และเข้าใจอารมณ์ความรู้สึกของตวัละครแตล่ะตวั

ได้จากการบรรยายความรู้สึกนึกคิดของตัวละคร ตลอดจนการแสดงความคิดเห็นและ

วิพากษ์วจิารณ์ตวัละครผ่านสายตาผู้ เล่า 

http://www.pdfcomplete.com/cms/hppl/tabid/108/Default.aspx?r=q8b3uige22


169 

 

 แม้วา่เรื�องนี �จะใช้เสียงเล่าแบบสพัพญั�ูซ�ึงถือวา่เป็นผู้ เล่าแบบดั �งเดิมขนานแท้ 

(narrateur traditionnel) แต่เลเนใช้เทคนิคที�ทําให้ผู้ เล่ามีตวัตนจนผู้ อ่านได้ยินเสียงเล่าอย่าง

ชดัเจน และยงัมีการเปล�ียนผู้ เล่าในบทสุดท้ายเพ�ือเป็นการเปิดเผยความจริงบางอยา่งเฉกเช่น

นิยายนกัสืบ ย�ิงไปกวา่นั �นการใช้มุมมองก็ยงัแตกต่างกนัออกไป มีทั�งมุมมองแบบสัพพญั�ู 

มมุมองแบบจาํกดัภายใน และมุมมองของตวัละครซ�ึงมกัจะกํ �าก�ึงกบัมุมมองของผู้ เล่าอยู่บอ่ยครั�ง 

 นอกจากนี �ผู้แต่งยงัใช้เทคนคิการเผยความเป็นเรื�องแต่งและการแสดงภาพสะท้อน 

(mise en abyme) เพ�ือให้ผู้อ่านตระหนกัรู้วา่พวกเขากําลังอ่านนวนิยาย ซ�ึงต่างจากขนบเดิมที�     

ผู้แตง่ชกัจงูให้เราเชื�อวา่เรื�องราวที�แตง่เป็นเรื�องจริง และจะไม่เอย่ถงึผู้แต่งขึ �นมาในเรื�อง  

 ที�กลา่วมานี �คือลกัษณะเด่นโดยคร่าวๆ ของเรื�อง ส่วนในประเดน็ที�ส่งผลตอ่ขั �นตอนใน

การทําความเข้าใจต้นฉบบัและการถา่ยทอดสูบ่ทแปล อนัได้แก ่การวเิคราะห์กลวธีิในการนําเสนอ

เรื�อง การทําความเข้าใจตวัละคร การศึกษาบริบททางสงัคม การถา่ยทอดลีลาและทว่งทํานองการ

เขียน และการทบัศพัท์และถา่ยช�ือเฉพาะ ผู้ แปลจะขอกล่าวถงึเป็นบทๆ ดงัต่อไปนี � 
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